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Program szkolenia dla osób z kadry akademickiej Uniwersytetu VIZJA oraz osób doktoranckich z zakresu języka angielskiego specjalistycznego – słownictwo i sformułowania związane z procesem dydaktycznym na poziomie szkolnictwa wyższego
I. Informacje podstawowe
1. Program szkolenia został opracowany na potrzeby realizacji projektu pn. „Kierunek: Doskonałość – Systemowe Wsparcie Rozwoju Dydaktycznego w Uczelni” (dalej „Projekt”; numer Projektu: FERS.01.05-IP.08-0204/25).
2. Projekt, w tym opracowanie programu szkolenia i realizacja szkolenia, są współfinasowane przez Unię Europejską ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus w ramach programu Fundusze Europejskie dla Rozwoju Społecznego 2021-2027.
3. Projekt jest realizowany przez Uniwersytet VIZJA w okresie od 01.01.2026 do 31.07.2028 roku zgodnie z zapisami wniosku o dofinansowanie Projektu.
4. Szczegółowe informacje dotyczące Projektu, w tym szkolenia, można uzyskać na stronie internetowej Projektu, w Biurze Projektu (kampus Uniwersytetu VIZJA, ul. Okopowa 59, Warszawa; biuro Działu Projektów Europejskich, pokój numer 614; numer telefonu 22 53 65 453; adres e-mail: projektyeuropejskie@vizja.pl; dostępność pracowników do kontaktu bezpośredniego od poniedziałku do piątku w godzinach 9:00-15:00).
5. Projekt (numer projektu: FERS.01.05-IP.08-0204/25) realizowany jest w ramach programu Fundusze Europejskie dla Rozwoju Społecznego 2021-2027 (dalej „program”) współfinansowanego ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus. Szczegółowe informacje dotyczące programu dostępne są w serwisie Fundusze Europejskie dla Rozwoju Społecznego 2021-2027
6. [bookmark: _Hlk215739210]Program szkolenia jest efektem pracy twórczej osób zatrudnionych w Uniwersytecie VIZJA zaangażowanych w realizację Projektu (Katarzyna Gutowska, Anna Dmoch, Viki Kuklińska, Magdalena Machnicka, Bartosz Osmola) – program szkolenia jest utworem[footnoteRef:1] w rozumieniu ustawy z dania 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz.U. 1994.24.83 z późn.zm.) objętym w całości licencją CC Uznanie autorstwa CC BY 4.0, upublicznionym w całości na stronie internetowej Projektu. [1:  Zgodnie z art. 1 ust. 1 ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych przedmiotem prawa autorskiego jest każdy przejaw działalności twórczej o indywidualnym charakterze, ustalony w jakiejkolwiek postaci, niezależnie od wartości, przeznaczenia i sposobu wyrażenia (utwór).] 

7. Licencja CC Uznanie autorstwa CC BY 4.0 - Wolno kopiować, rozprowadzać, przedstawiać i wykonywać objęty prawem autorskim utwór oraz opracowane na jego podstawie utwory zależne pod warunkiem, że zostanie przywołane nazwisko autora utworu oryginalnego – dodatkowe informacje o licencji dostępne są na stronie internetowej Creative Commons. Link do pełnej treść licencji CC Uznanie autorstwa CC BY 4.0 w języku polskim (ang. Canonical URL: https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/)[footnoteRef:2]. [2:  Informacja w języku angielskim: this work is licensed under CC BY 4.0. To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/] 

8. [bookmark: _Hlk212536387][bookmark: _Hlk180653368]Szkolenie określone niniejszym programem realizowane jest zgodnie z zapisami dokumentu pn. Regulamin rekrutacji i uczestnictwa w projekcie pn. „Kierunek: Doskonałość – Systemowe Wsparcie Rozwoju Dydaktycznego w Uczelni” (dalej „Regulamin Projektu”; dokument upubliczniony w wersji cyfrowej na stronie internetowej Projektu oraz dostępny w postaci wydruku w Biurze Projektu).
9. [bookmark: _Hlk215654382]Na wszystkich etapach wdrażania Projektu, w tym realizacji szkoleń, przestrzegane są zasady dotyczące polityk horyzontalnych, w tym w szczególności: dostępności dla osób ze szczególnymi potrzebami; zapewnienia równości szans i niedyskryminacji, w tym zapewnienia równości szans kobiet i mężczyzn; realizacji zasady zrównoważonego rozwoju – wdrażanie tych polityk odbywa się zgodnie z „Wytycznymi dotyczącymi realizacji zasad równościowych w ramach funduszy unijnych na lata 2021-2027” dokument dostępny w serwisie internetowym Portal Funduszy Europejskich.
10. Program szkolenia został opracowany z uwzględnieniem standardów dostępności zawartych w dokumencie pn. „Załącznik nr 2. Standardy dostępności dla polityki spójności 2021-2027” do Wytycznych dotyczących realizacji zasad równościowych w ramach funduszy unijnych na lata 2021-2027, dokument dostępny w serwisie internetowym Portal Funduszy Europejskich . W przypadku wystąpienia trudności w odczytaniu, zrozumieniu lub innych szczególnych potrzeb dotyczących analizy treści niniejszego dokumentu prosimy o zgłaszanie tych potrzeb na adres projektyeuropejskie@vizja.pl lub na numer telefonu +48 22 53 65 453 lub poprzez kontakt bezpośredni z pracownikami Uniwersytetu VIZJA w Biurze Projektu.
II. Organizator szkolenia
1. Organizatorem szkolenia jest Uniwersytet VIZJA (ulica Okopowa 59, 01-043 Warszawa, NIP 5252208719). Działania na rzecz organizacji, przeprowadzenia i ewaluacji szkolenia w imieniu organizatora podejmuje personel Projektu pod przewodnictwem Kierownika Projektu.
2. Organizator szkolenia zapewnia potencjał infrastrukturalny, techniczny i ludzki, niezbędny do realizacji szkolenia.
3. Organizator szkolenia odpowiada za wyłonienie, zgodnie z Wytycznymi dotyczącymi kwalifikowalności wydatków 2021-2027 obowiązującymi na moment przeprowadzenia postępowania, podmiotu odpowiedzialnego za merytoryczne przeprowadzenie szkolenia – trener prowadzący szkolenia będzie posiadał kompetencje i doświadczenie zawodowe niezbędne do osiągnięcia celu realizacji szkolenia.
III. Miejsce realizacji szkolenia
1. Szkolenie może zostać realizowane w formule stacjonarnej, zdalnej lub hybrydowej w wyniku uwzględnienia preferencji osób uczestniczących w szkoleniu, dostępności trenera oraz sal szkoleniowych.
2. Szkolenie, w przypadku formuły stacjonarnej, realizowane będzie w kampusie Uniwersytetu VIZJA przy ul. Okopowej 59 w Warszawie[footnoteRef:3] – budynek nie posiada barier architektonicznych mających negatywny wpływ na realizację Projektu, w budynku znajduje się wiele dostosowań do potrzeb osób z niepełnosprawnościami. Szczegółowe informacje o dostępności architektonicznej miejsca realizacji Projektu znajdują się na stronie internetowej Projektu, w tym między innymi: [3:  Uniwersytet VIZJA zastrzega możliwość prowadzenia szkoleń również w innych lokalizacjach uniwersytetu położonych na terenie m.st. Warszawy, w zależności od bieżących potrzeb organizacyjnych oraz dostępności infrastruktury.] 

a) wejście do budynku jest na poziomie terenu wokół budynku,
b) ciągi komunikacyjne budynku, sale dydaktyczne, biura, pomieszczenia użytkowe wolne są od barier architektonicznych poziomych i pionowych, w tym na korytarzach nie ma wystających gablot, reklam, elementów dekoracji czy innych obiektów, które mogłyby być przeszkodą dla osób z niepełnosprawnościami,
c) budynek wyposażony jest w dostępne windy umożliwiające dotarcie na każdy poziom budynku – windy odpowiednio szerokie, przestronne, wyposażone w przyciski Braille’a, udźwiękowione;
d) na poziomach użytkowych budynku znajdują się toalety przystosowane do potrzeb osób z niepełnosprawnościami,
e) budynek posiada dostępny parking – dla osób z niepełnosprawnościami dostępne są miejsca w parkingu podziemnym (poziom -1 oraz poziom -2), miejsca te są odpowiednio oznakowane, wolne od barier architektonicznych, z poziomów -1 i -2 możliwy jest wjazd windą bezpośrednio na każdy inny poziom budynku;
f) budynek położony jest w miejscu dobrze skomunikowanym przez Warszawski Transport Publiczny – najbliższym wejścia do budynku przystankiem autobusowym oraz tramwajowym jest przystanek o nazwie „Niska”; oba przystanki przystosowane są do komunikacji niskopodłogowej; na trasie od przystanków do wejścia do budynku nie ma barier architektonicznych takich jak schody, kładki, wysokie krawężniki; wzdłuż sąsiadującego z gmachem uniwersytetu chodnika, znajdują się linie naprowadzające dla osób niewidomych/słabowidzących, które umożliwiają bezpieczne dotarcie z uniwersytetu do najbliższego przystanku komunikacji miejskiej; informacje o dostępności transportu publicznego dla osób z niepełnosprawnościami można znaleźć na stronie internetowej „Komunikacja bez barier” prowadzonej przez Warszawski Transport Publiczny.
3. Szkolenie, w przypadku formuły zdalnej, realizowane będzie z wykorzystaniem dostępnej cyfrowo platformy szkoleniowej, na przykład takiej jak platforma MS Teams (informacje o dostępności platformy udostępnione są na stronie internetowej Microsoft – Pomoc techniczna) lub platforma Clickmeeting (informacje o dostępności platformy udostępnione są na jej stronie internetowej w zakładce Centrum Pomocy).
4. Osoby uczestniczące w szkoleniu będą informowane o dokładnym miejscu i formule realizacji szkolenia co najmniej na 7 dni kalendarzowych przed rozpoczęciem szkolenia.
IV. Czas realizacji szkolenia
1. Szkolenie dla jednej grupy szkoleniowej (od 2 do 4 osób) realizowane jest w łącznym wymiarze 60 godzin dydaktycznych (1 godzina dydaktyczna = 45 minut zegarowych).
2. Czas przerw technicznych/bytowych nie jest liczony do łącznego czasu szkolenia.
3. Zarządzanie przerw technicznych/bytowych leży w gestii trenera, który konsultuje się w tym zakresie z osobami uczestniczącymi w szkoleniu.
4. Podział łącznej puli godzin szkoleniowych na zajęcia szkoleniowe będzie uwzględniał preferencje osób uczestniczących w szkoleniu, dostępność trenera oraz sal szkoleniowych.
5. Osoby uczestniczące w szkoleniu będą informowane o dokładnym podziale łącznego czasu szkolenia na czas zajęć szkoleniowych co najmniej na 7 dni kalendarzowych przed rozpoczęciem szkolenia.
V. Harmonogram realizacji szkolenia
1. Szkolenie realizowane będzie zgodnie z ustalonym i podanym do wiadomości osób uczestniczących w szkoleniu harmonogramem. Dokument pn. „Harmonogram realizacji wsparcia w projekcie” będzie upubliczniony w dostępnej cyfrowo wersji elektronicznej na stronie internetowej Projektu oraz będzie dostępny w wersji wydruku w Biurze Projektu.
2. Publikowanie i aktualizowanie harmonogramu będzie następowało co najmniej na 7 dni kalendarzowych przed planowanym rozpoczęciem realizacji szkolenia.
VI. Osoby uczestniczące w szkoleniu
1. Osobami uczestniczącymi w szkoleniu mogą być polskojęzyczne osoby z kadry akademickiej Uniwersytetu VIZJA oraz osoby doktoranckie, prowadzące zajęcia w języku angielskim (pracownicy dydaktyczni oraz badawczo-dydaktyczni), którzy przeszli proces rekrutacji określony zapisami Regulaminu Projektu i uzyskali status osoby uczestniczącej w Projekcie.
2. Sprawiedliwe i pełne uczestnictwo w szkoleniu zapewnione jest dla każdej osoby uczestniczącej w szkoleniu niezależnie od odmienności danych osób takich jak płeć, wiek, rasa, kolor skóry, pochodzenie etniczne, społeczne, status osoby z niepełnosprawnością, innych odmienności.
VII. Zakres merytoryczny szkolenia
1. Niniejszy program określa minimalny zakres merytoryczny szkolenia dla osób z kadry akademickiej Uniwersytetu VIZJA oraz osób doktoranckich z języka angielskiego specjalistycznego – słownictwo i sformułowania związane z procesem dydaktycznym na poziomie szkolnictwa wyższego.
2. Nazwa szkolenia: „Specjalistyczny kurs języka angielskiego – słownictwo i sformułowania związane z procesem dydaktycznym na poziomie szkolnictwa wyższego”.
3. Uszczegółowienie zakresu merytorycznego szkolenia będzie dokonane przez trenera po poznaniu preferencji osób tworzących daną grupę szkoleniową.
4. Minimalny zakres merytoryczny szkolenia:
a) Język angielski w komunikacji dydaktycznej na poziomie szkolnictwa wyższego:
i. słownictwo i struktury językowe wykorzystywane w prowadzeniu zajęć dydaktycznych w języku angielskim,
ii. formułowanie celów zajęć, efektów uczenia się, instrukcji oraz poleceń dla osób studiujących,
iii. język organizowania przebiegu zajęć, w tym rozpoczynania, porządkowania i podsumowywania poszczególnych etapów pracy dydaktycznej;
b) Specjalistyczne słownictwo i sformułowania związane z różnymi formami zajęć:
i. terminologia i zwroty właściwe dla wykładów, ćwiczeń, seminariów, warsztatów, laboratoriów oraz konsultacji,
ii. język prezentowania treści, wyjaśniania pojęć, moderowania dyskusji oraz angażowania osób studiujących w aktywności podczas zajęć,
iii. formuły językowe wspierające prowadzenie zajęć w sposób klarowny, uporządkowany i adekwatny do poziomu szkolnictwa wyższego;
c) Komunikacja z osobami studiującymi i budowanie interakcji w języku angielskim:
i. słownictwo i wyrażenia służące zadawaniu pytań, parafrazowaniu, doprecyzowywaniu wypowiedzi oraz sprawdzaniu zrozumienia,
ii. język prowadzenia dyskusji, odpowiadania na pytania, udzielania wsparcia i reagowania na trudności pojawiające się w toku zajęć,
iii. formy komunikacji sprzyjające tworzeniu inkluzywnego środowiska uczenia się, aktywizowaniu osób studiujących oraz budowaniu partnerskiej relacji dydaktycznej;
d) Język oceniania, przekazywania informacji zwrotnej i wspierania postępów
· słownictwo związane z ocenianiem osiągnięć osób studiujących, omawianiem kryteriów oceny oraz formułowaniem wymagań akademickich;
· sposoby udzielania konstruktywnej informacji zwrotnej w języku angielskim;
· język omawiania błędów, postępów, mocnych stron i obszarów wymagających dalszego rozwoju.
e) Język materiałów dydaktycznych i organizacji procesu kształcenia
· słownictwo związane z sylabusem, programem zajęć, materiałami dydaktycznymi, zadaniami, projektami oraz zaliczeniami;
· formułowanie treści wykorzystywanych w materiałach dla osób studiujących, w tym opisów zadań, instrukcji i komunikatów organizacyjnych;
· terminologia odnosząca się do funkcjonowania procesu dydaktycznego w szkolnictwie wyższym.
f) Język dydaktyki w środowisku stacjonarnym, zdalnym i hybrydowym
· sformułowania wykorzystywane podczas zajęć prowadzonych z wykorzystaniem narzędzi cyfrowych;
· język komunikacji związanej z organizacją zajęć hybrydowych i zdalnych, aktywnościami synchronicznymi i asynchronicznymi oraz kontaktem z osobami studiującymi poza zajęciami;
· słownictwo wspierające sprawne prowadzenie zajęć w zróżnicowanych formatach dydaktycznych.
g) Komunikacja w środowisku międzynarodowym
· zasady komunikacji w języku angielskim w środowisku międzynarodowym, z uwzględnieniem aspektów międzykulturowych;
· słownictwo i sformułowania przydatne w kontaktach z osobami przyjeżdżającymi z zagranicy w celach dydaktycznych, naukowych i organizacyjnych;
· język wspierający przekazywanie informacji, budowanie relacji oraz sprawną komunikację w międzynarodowym środowisku akademickim.
h) Doskonalenie płynności i poprawności językowej w kontekście dydaktycznym
· rozwijanie poprawności i adekwatności językowej w typowych sytuacjach związanych z prowadzeniem zajęć;
· ćwiczenie praktycznego użycia specjalistycznego słownictwa i struktur językowych w kontekście pracy nauczyciela akademickiego;
· doskonalenie kompetencji komunikacyjnych niezbędnych do prowadzenia zajęć dydaktycznych w języku angielskim;
· symulacje zajęć, analiza i korekta własnych wypowiedzi.
5. Treści merytoryczne szkolenia realizowane będą w języku polskim oraz w języku angielskim dla polskojęzycznych osób uczestniczących w szkoleniu (grupy polskojęzyczne).
VIII. Cel realizacji szkolenia
1. Celem szkolenia jest rozwój kompetencji językowych osób z kadry akademickiej oraz osób doktoranckich niezbędnych do prowadzenia procesu dydaktycznego w języku angielskim, co przyczynia się do podniesienia jakości procesu dydaktycznego na poziomie szkolnictwa wyższego.
2. Nabycie kompetencji przez osobę uczestniczącą w szkoleniu następuje poprzez jej aktywny udział w procesie szkoleniowym, w tym interakcje z trenerem oraz pozostałymi osobami z grupy szkoleniowej.
3. Weryfikacja nabycia kompetencji odbywa się zgodnie z zasadami określonymi w Regulaminie Projektu, w tym poprzez weryfikację w ramach pre-testu i post-testu uzyskania następujących efektów uczenia się:
a) wiedza – osoba kończąca udział w szkoleniu zna i rozumie:
1) specjalistyczne słownictwo, struktury językowe i formuły komunikacyjne związane z planowaniem, prowadzeniem i ewaluacją zajęć dydaktycznych na poziomie szkolnictwa wyższego;
2) sposoby i terminologię dotyczące formułowania celów zajęć, efektów uczenia się, instrukcji, poleceń oraz komunikatów organizacyjnych;
3) terminologię dotyczącą struktury i funkcjonowania uczelni wyższych, w tym nazewnictwo dotyczące jednostek uczelni, ról akademickich, form kształcenia, organizacji procesu dydaktycznego oraz dokumentacji dydaktycznej;
4) terminologię i sformułowania specyficzne dla różnych form zajęć akademickich, w tym wykładów, ćwiczeń, seminariów, warsztatów, laboratoriów, konsultacji, praktyki zawodowej;
5) terminologię związaną z materiałami dydaktycznymi, sylabusami, programami studiów, projektami w tym w środowisku stacjonarnym, zdalnym i hybrydowym;
6) zasady komunikacji w języku angielskim w mowie i piśmie, służące prezentowaniu treści, wyjaśnianiu pojęć, moderowaniu dyskusji, ocenianiu oraz udzielaniu informacji zwrotnej;
7) zasady formalnego stylu wypowiedzi, etykiety korespondencji oraz norm stosowanych w komunikacji w środowisku międzynarodowym i wielokulturowym, z uwzględnieniem stosowania jasnego, inkluzywnego i profesjonalnego przekazu;
b) umiejętności – osoba kończąca udział w szkoleniu potrafi:
1) posługiwać się zaawansowanym słownictwem akademickim w mowie i piśmie podczas prowadzenia zajęć, konsultacji i spotkań z osobami studiującymi w środowisku stacjonarnym, zdalnym i hybrydowym;
2) formułować cele zajęć, efekty uczenia się, instrukcje, polecenia, komunikaty organizacyjne, wyjaśnienia oraz podsumowania poszczególnych etapów pracy dydaktycznej;
3) prezentować treści, moderować komunikację z osobami studiującymi, udzielać informacji zwrotnej oraz reagować na trudności komunikacyjne i dydaktyczne pojawiające się w toku procesu dydaktycznego;
4) komunikować się z pracownikami uczelni w sytuacjach zawodowych związanych z realizacją procesu dydaktycznego;
5) tworzyć materiały dydaktyczne po angielsku, w tym sylabusy, instrukcje do zadań oraz informacje dla osób studiujących;
c) kompetencje społeczne/postawy – osoba kończąca udział w szkoleniu jest gotowa do:
1) prowadzenia komunikacji dydaktycznej w języku angielskim w sposób otwarty, inkluzywny, profesjonalny i dostosowany do potrzeb osób studiujących oraz pracowników uczelni;
2) pracy w międzynarodowym i wielokulturowym środowisku akademickim z poszanowaniem różnic kulturowych i komunikacyjnych;
3) przyjmowania postawy wspierającej wobec osób studiujących i współpracowników, z uwzględnieniem ich zróżnicowanych umiejętności oraz potrzeb językowych w procesie dydaktycznym.
4. Każda osoba uczestnicząca w szkoleniu nabywająca kompetencje otrzyma pisemny dokument potwierdzający nabycie kompetencji zgodnie z zasadami i zakresem określonym w Regulaminie Projektu.
IX. Metody dydaktyczne wykorzystane do realizacji szkolenia
1. Program szkolenia określa ogólny zakres metod dydaktycznych możliwych do wykorzystania w ramach jego realizacji. Faktyczny zakres metod dydaktycznych będzie dostosowany przez trenera do potrzeb osób uczestniczących w szkoleniu oraz ich postępów w zakresie uzyskiwania efektów uczenia się.
2. Ogólny zakres metod dydaktycznych możliwych do wykorzystania w ramach realizacji szkolenia:
a) wykład interaktywny z pomocą prezentacji multimedialnych – trener omawia zaawansowane słownictwo związane z efektami uczenia się i ocenianiem, zadając osobom uczestniczącym w szkoleniu pytania i prosząc o podawanie własnych przykładów,
b) analiza tekstu specjalistycznego – analiza fragmentu anglojęzycznego tekstu pod kątem terminologii akademickiej i stylu formalnego,
c) ćwiczenia leksykalno-gramatyczne – uzupełnianie luk w zdaniach lub parafrazowanie sformułowań używanych w dokumentacji dydaktycznej,
d) symulacje i odgrywanie ról (ang. role play) w relacjach nauczyciel akademicki - osoba studiująca, które są związane z procesem dydaktycznym na poziomie szkolnictwa wyższego,
e) studium przypadku (ang. case study) – analiza sytuacji problemowej i formułowanie odpowiedzi oraz argumentów w języku angielskim,
f) dyskusja moderowana – dyskusja pomiędzy osobami uczestniczącymi w szkoleniu, moderowana przez trenera obejmująca zagadnienia związane z tematyką szkolenia,
g) praca w parach lub w grupach – wspólna realizacja zadań, wymiana poglądów nt. zagadnień związanych z tematyką szkolenia,
h) metoda zadaniowa (ang. task-based learning) – przygotowanie i zaprezentowanie indywidualnie lub w grupach zadania projektowego z użyciem właściwego słownictwa akademickiego.
X. Rozwiązania wdrożone w zakresie standardów dostępności
1. Szkolenie realizowane jest zgodnie ze standardem dostępności szkoleniowej oraz w ramach składowych elementów procesu szkoleniowego zgodnie ze standardem cyfrowym i standardem informacyjno-promocyjnym. Standardy te zostały określone w dokumencie pn. „Załącznik nr 2. Standardy dostępności dla polityki spójności 2021-2027” do Wytycznych dotyczących realizacji zasad równościowych w ramach funduszy unijnych na lata 2021-2027, dokument dostępny w serwisie internetowym Portal Funduszy Europejskich.
2. Rozwiązania wdrożone w zakresie standardu dostępności szkoleniowej, standardu cyfrowego oraz standardu informacyjno-promocyjnego to między innymi:
a) szkolenie (jego zakres, forma, miejsce realizacji oraz zapewnione potencjalne usprawnienia) umożliwia osobom ze szczególnymi potrzebami wzięcie udziału w jego przebiegu oraz skorzystanie z jego efektów na równi z innymi osobami – do opracowania i wdrożenia szkolenia wykorzystano zasady projektowania uniwersalnego,
b) brak dyskryminacji w dostępie do szkolenia, w szczególności ze względu na: płeć, rasę, kolor skóry, pochodzenie, cechy genetyczne, język, religię, przekonania, poglądy polityczne lub wszelkie inne poglądy, przynależność do mniejszości narodowej, niepełnosprawność, inne odmienności,
c) niezależnie od odmienności danych osób zapewnione jest sprawiedliwe i pełne uczestnictwo w szkoleniu, w tym zapewniony jest stan, w którym kobietom i mężczyznom przypisuje się taką samą wartość społeczną, równe prawa i równe obowiązki oraz równy dostęp do wszystkich zasobów szkolenia,
d) proces identyfikacji u osób uczestniczących w szkoleniu szczególnych potrzeb dotyczących ich udziału w Projekcie składa się z pięciu elementów:
1) weryfikacja poprzez pytania pisemne zawarte w formularzu rekrutacyjnym do udziału w formach wsparcia (etap rekrutacji na szkolenia),
2) weryfikacja poprzez pytania ustne zadawane przez trenera na rozpoczęcie zajęć szkoleniowych (etap realizacji szkolenia),
3) weryfikacja poprzez obserwację grupy szkoleniowej przez trenera (etap realizacji szkolenia),
4) weryfikacja poprzez pytania pisemne w ankiecie ewaluacyjnej podsumowującej przebieg szkolenia – anonimowa ankieta satysfakcji (etap ewaluacji szkolenia),
5) weryfikacja ciągła poprzez zapewnienie zapisami Regulaminu Projektu prawa i możliwości każdej osobie, na każdym etapie (rekrutacja, udział w formie wsparcia, ewaluacja formy wsparcia) zgłaszania do Biura Projektu wystąpienia szczególnej potrzeby dotyczącej jej zaangażowania w realizację Projektu,
e) w przypadku gdy udział w szkoleniu weźmie osoba z niepełnosprawnością, sposób organizacji szkolenia zostanie dostosowany do jej potrzeb, z uwzględnieniem rodzaju i stopnia niepełnosprawności (np. zapewniony zostanie: tłumacz Polskiego Języka Migowego lub tłumacz Systemu Językowo-Migowego, asystent osoby z niepełnosprawnością, powiększony tekst, materiał szkoleniowy w alternatywnej formie; zapewniona zostanie: pętla indukcyjna, możliwość wydłużenia/skrócenia czasu zajęć, możliwość wolniejszego tempa prowadzenia szkolenia; zapewnione zostaną: specjalne warunki psa asystującego, inne rozwiązania),
f) materiały informacyjne o Projekcie, w tym o szkoleniu, przygotowane są w sposób dostępny i upublicznione w dostępnej cyfrowe wersji na stronie internetowej Projektu oraz dostępne są w postaci wydruku w Biurze Projektu (materiały drukowane są po zgłoszeniu takiej potrzeby do Biura Projektu – dla zachowania zasady zrównoważonego rozwoju materiały nie są drukowane z wyprzedzeniem bez zgłoszenia potrzeby),
g) materiały szkoleniowe przygotowane są w wersji elektronicznej zgodnie ze standardem cyfrowym,
h) komunikacja na linii organizator szkolenia – osoba uczestnicząca w szkoleniu, zapewniona jest poprzez następujące sposoby komunikacji, wykorzystujące dwa różne kanały sensoryczne (wzrok, słuch):
1) komunikacja elektroniczna z wykorzystaniem strony internetowej Projektu oraz możliwych do pobrania z niej dokumentów dostępnych cyfrowo, w tym dokumentu pn. „Harmonogram udzielania wsparcia w projekcie”,
2) wewnętrzna komunikacja elektroniczna z wykorzystaniem służbowej poczty elektronicznej lub komunikatorów cyfrowych,
3) komunikacja bezpośrednia poprzez rozmowy bezpośrednie i telefoniczne z personelem Projektu pracującym w Biurze Projektu,
4) komunikacja spersonalizowana – w przypadku wystąpienia u danej osoby uczestniczącej w szkoleniu szczególnej potrzeby w zakresie komunikacji może ona zwrócić się z taką informacją do Biura Projektu w celu uzyskania indywidualnego wsparcia (np. wykorzystanie pętli indukcyjnej, przeprowadzenie indywidulanej pogłębionej konsultacji, przeprowadzenie rozmowy w pomieszczeniu wyizolowanym od zewnętrznych bodźców dźwiękowych, możliwość kontaktu za pośrednictwem osoby upoważnionej),
i) informacje o dostępności architektonicznej miejsca realizacji Projektu, w tym miejsca realizacji szkolenia oraz lokalizacji Biura Projektu, przygotowane są w sposób dostępny i upublicznione są na stronie internetowej Projektu oraz w treści dokumentów dostępnych cyfrowo, tj. treści Regulaminu Projektu oraz treści niniejszego programu,
j) przeciwdziałanie dyskryminacji, między innymi poprzez niestosowanie wobec osób uczestniczących w szkoleniu żadnych zachowań dyskryminujących, w tym nie posługiwanie się stereotypami względem płci, niepełnosprawności, koloru skóry, religii czy innych odmienności oraz prowadzenie monitoringu występowania takich zachowań,
k) trener szkolenia oraz personel Projektu są zaznajomieni i zobowiązani do stosowania zasad równościowych, w tym:
1) trener zobowiązany jest do zapewnienia merytorycznego wsparcia szkoleniowego każdej osobie bez względu na jej odmienności, z uwzględnieniem jej indywidulanych preferencji oraz, w przypadku wystąpienia, z uwzględnieniem jej szczególnych potrzeb,
2) trener zobowiązany jest do monitorowania i zgłaszania wystąpienia w trakcie realizacji szkolenia wszelkich przejawów dyskryminacji i łamania zasad równościowych, w tym w zakresie zachowań osób uczestniczących w szkoleniu,
3) trener na początku każdych zajęć szkoleniowych realizowanych w formule stacjonarnej zobowiązany jest poinformować wszystkie osoby uczestniczące w szkoleniu o potencjalnych sytuacjach awaryjnych wraz ze wskazaniem wyjść ewakuacyjnych,
4) personel Projektu zaangażowany w proces walidacji efektów uczenia się zobowiązany jest do zapewnienia uczciwej oceny nabycia kompetencji w oparciu o zasady określone w Regulaminie Projektu bez względu na wszelkie odmienności ocenianej osoby.
XI. Rozwiązania wdrożone w zakresie zasady zrównoważanego rozwoju
1. Realizacja szkolenia, mająca charakter zaspokajania potrzeb współczesności, prowadzona jest w taki sposób, aby nie ograniczać możliwości przyszłych pokoleń, w tym między innymi poprzez stosowanie zasady „nie czyń poważnych szkód” środowisku (zasada DNSH, ang. Do No Significant Harm).
2. Rozwiązania wdrożone w zakresie działań proekologicznych to między innymi:
a) ograniczanie druku papierowego na rzecz komunikacji elektronicznej,
b) udostępnianie materiałów szkoleniowych w wersji cyfrowej,
c) w przypadku konieczności druku papierowego stosowanie druku dwustronnego,
d) korzystanie z sal z naturalnym oświetleniem i energooszczędnymi lampami,
e) korzystanie z budynku wyposażonego w technologię automatycznego gaszenia świateł w pomieszczeniach nieużytkownych (oświetlenie regulowane za pomocą czujników ruchu, poprzez system zarządzania budynkiem, kontrole dostępu do pomieszczeń), stacje uzupełniania wody (poidełka z wodą), kosze do segregacji śmieci, baterie umywalkowe z czujnikami ograniczającymi marnowanie wody, system chłodzenia z technologią akumulacji chłodu oraz regulacji i wykorzystania chłodu,
f) korzystanie z budynku, który zgodnie ze świadectwem energetycznym spełnia wymagania dla nowego budynku,
g) korzystanie z budynku dobrze skomunikowanego przez transport publiczny, co daje możliwość rezygnacji z indywidulanego transportu samochodowego.
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